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In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful . 
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1.   Draws near for  the 

people their  time of 

reckoning, while they 

in heedlessness are 

turn ing away.  
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 ĂÜĂĂƳʊɇĄÛɹɹĄçǾĂąɘɐĄɏ ʊɒăɜăȁǾĂȤĄȓɹ Ăü  ʊɒăɛɹ
 āȄĂɐʊɄĂȿɹʊĄƚ  ɹ ĂúʊɞăȯĄȞʊȼăąɓåèæɹ    

2. Does not come to 

them any admonition 

from their Lord  as a 

new (admonition) 

except they listen to it 

while they are playing.  
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ǾĂɓ ɹ ʊǾĂɣ ʊɒĄɜʊɤĄȇɹɹʊɖĄąɓ āȞʊɋĄäɹ ĄąȁĂąåɹʊɖĄąɓ Ąɜɹʊɒ
ɹāßĂȚʊăąǌ ĂąɫĄÛɹɹăĉʊɞăȼĂɔĂȈʊȣÛ Ăü ɹʊɒăɛ
 ʄĂúʊɞăȂĂȼʊɐĂɣåéæɹ    

3.  Distracted are their 

hearts. And in secret 

they confer. Those 

who did wrong (say): 

ñHe is not but a man 

like you. Will you then 

submit to magic while 

you see.ò  

T̏
Α
ʫ
Α
ĸ ~ΕϬǗ ~ΕϬΙǱ ª̞

Α
«" ?, /C"  ΖÖS͞ ̂Ť 

~ΕϬΙǱ ª
Β
½̂Ť BLΕȏ

Γ
â żbäλ  ECª

Α
½ B ͎
Α
ȟΔÙ 

|̚

Α
ē

 LΕȏŢ )~ΕϬΙǱ ª
Β
Ȣ͖Ə (~Εȝ͘

Α
º ªΙǮ ¢Ε¹  ̨̂

ǁ
 

 yΕ«"p
Α
Ȱ

Γ
ã LɃΕȕΔÆ K/L̶͂

Β
Ãλ LΕȏŢ  DLΔÅ! |

Β
· 

ªƂ  C,LΔÅ  ~ΕϬǗ ¤˒ΔȏΔÈ |
Β
·   ʹ˯

ΕÄ, 
Β
Ȣ ª  Ιǧλ 

 ÿȄĂɤĄɛĂɫɹ ʊɒăɜăȁʊɞăɐăɇɹ Ăü  ĂȣĂÛɹÛüăąȞ
ýĂɞʊȐĂąɘɏÛɹɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛÛʊɞăɔĂɐĂȷɹ ʊɎĂɛɹ
 ŀÛĂȜĺɛɹɹĂąɫĄÛ ĀȞĂȨĂȁɹ ʊɒăɌăɐʊȌĄąɓɹ ĂúʊɞăȇʊǾĂȈĂɃĂÛɹ
ɹĂȞʊȔĄąȤɏÛ Ăü ɹʊɒăȈʊɗĂÛ ĂúʊüăȞĄȬʊȂăȇåêæɹ    

4. He (Prophet) said: 

ñMy Lord knows 

whatever is said in the 

heaven and the earth. 

And He is the Hearer, 

the Knower.ò  
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5. But they said: (These 

are) mixed up dreams. 

Rather, he invented it.  

Rather, he is a poet.  

So let him bring to us 

a sign like the one that 

was sent (to the 

prophets) of old.ò 
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6. Did not believe, 

before them, any 

township so We 

destroyed it . Will they 

then believe.  
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 ŀǾĂɓɹ ʊȆĂɘĂɓĺÛɹɹʊɒăɜĂɐʊȂĂɇ ʊɖĄąɓɹɹāȄĂɣʊȞĂɇ
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7. And We did  not send 

before you except they 

were men, We revealed 

to them. So ask the 

people of the reminder 

if  you do not know.  
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8.  And We did not 

make for them bodies   

that would not eat   

food, nor were they 

immortals.  
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9.  Then We fulfilled 

for  them the promise. 

So We saved them and 

those whom We willed, 

and   We   destroyed 

those who transgressed 

beyond bounds.  
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10. Indeed, We have 

sent down to you the   

Book wherein is your 
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reminder. Do you not 

then understand. 
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11.  And how many 

have We destroyed of 

the   townships   that 

were wrong doers, and 

We raised after them 

other nations. 
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 ÿȄĂĄǉǾĂȷɹ  Ăąü ǾĂɗʊǾĂȨʊɗĂÛ ɹǾĂɛĂȚʊȼĂȁ ɹǾÿɓʊɞĂɇ ɹ
 ĂɖʊɣĄȞĂȗĺÛåèèæɹ    

12. So when they felt 

Our punishment, then 

they, from it , tried to 

flee. 
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13. ñFlee not, and 

return  to those things 

wherein you were 

given a luxurious life, 

and to your dwellings, 

perhaps you will be 

questioned.ò  
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14.   They   said: ñO 

woe to us. Indeed, we 

were wrongdoers.ò  
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15.    So did not cease 

that crying of theirs, 

until We made them   

as a reaped harvest, 

that as extinct fire .  
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16.  And We did not 

create the heaven and 

the earth and what is 

between them for a 

play.  
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We could surely have 

taken it in Our 

presence, if  We were 

going to do. 
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18.  But We fling the 

truth  against the 

falsehood, so it crushes 

it, then behold, it  is 

vanished.  And woe to 

you for that  which you 

ascribe.   
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19. And to Him 
belongs whoever is in 
the heavens and the 
earth. And those who 
are with Him  (angels) 
are not too proud to 
worship Him, nor are 
they weary.  
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20. They glorify His 

praises night and day, 

they do not slacken.   
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21. Or  have they taken 
gods from the earth 
who will  resurrect (the 
dead).  
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22. If there were 
therein (heaven and 

earth) gods besides 
Allah, certainly there 

would have been in 
them corrupt ion. So 

glorified be Allah, the 
Lord  of the Throne, 

from  what they ascribe.    
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23.  He is not to be 

questioned as to what 

He does, and they will 

be questioned.  
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24. Or have they taken 

besides Him gods. Say: 

ñBring your proof.  

This is the admonition 

for those with me and 

admonition for those 

who were before me.ò 

But most of them do 

not know the truth,  so 

they are turn ing away.  
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25.   And  We  did  not  

send before you any  

messenger except  that  

We revealed to him  

that,   ñThere  is  no  

god except  Me,  so  

worship  Me.ò 
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26. And they said: 

ñThe Beneficent has 

taken a son.ò Be He 

glorified. But they are 

slaves, honored.  
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27.   They   do   not 

precede Him  in speech, 

and they, at His 

command, act.  
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28.    He knows what  

is before them and  

what  is  behind them, 

and they cannot 
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intercede except for  

him with whom He is 

pleased. And they, for 

fear of Him, stand in 

awe. 
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29. And  whoever should 

say among them: ñI am 

indeed a god other 

than Him.ò Then such 

a one, We shall repay 

with Hell.  Thus do We 

repay the wrongdoers. 
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30.    And have they 

not seen, those who 

disbelieved,  that  the 

heavens and the earth 

were joined. Then We 

parted them. And We 

made from water 

every living thing. Will  

they not then believe. 
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ǾĂɔăɜĺɘʊɈĂȈĂɄĂɃ ĂüɹǾĂɘʊɐĂȼĂȏɹɹĄÕǲĂʊǉÛɹĂɖĄɓ ĂąɎă˃ɹ
 āąĂ̋ɹāÕʊĂlɹ ĂúʊɞăɘĄɓʊǶăɣɹĂɬĂɃĂÛåêçæɹ    

31. And We placed in 

the earth mountains 

lest it should shake 

with them. And We 

made therein broad 

highways that they 

may find way. 
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 ĂȚʊɤĄĂǀɹ ʊɒĄɜĄȁɹ Ăü ɹǾĂɘʊɐĂȼĂȏǾĂɜʊɤĄɃɹɹǾÿȏǾĂȐĄɃ
 ÿɬăȂăȣɹ ʊɒăɜĂąɐĂȼĂąɏ ɹ ĂúʊüăȚĂȈʊɜĂɣåêèæɹ 

32. And We made the 

heaven a secure canopy, 

and they, from its 

signs, are turning  away.  
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33.  And He it is Who 

created the night and 
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the day, and the sun 

and the moon. All , in 

orbit , are floating.  
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34.  And We did not 

grant to any human 

before you immortality . 

So if you died, would 

they then live forever. 
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35.  Every   soul   must   

taste death. And We 

test you by evil and by 

good as a trial . And 

unto Us you will be 

returned.  
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36. And when see you 

those who disbelieved, 

they take you not 

except for  mockery. ñIs 

this he who talks about 

your  gods.ò While  they, 

at the mention of the 

Beneficent, they are 

disbelievers.  
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37.  Man is created of 

haste. Soon I shall     

show  you   My  signs. 

So do not make Me to 

hasten.  
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38. And they say: 

ñWhen will this 

promise be (fulfilled), 

if  you are truthful.ò  
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39. If  only  knew those  

who disbelieved of the 
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time  when   they   will   

not  be   able   to  drive  

off  from  their  faces 

the fir e, nor from their  

backs, nor they will be 

helped.  
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40.  But  it  will  come  

upon them suddenly. 

So that it will perplex 

them, then they will 

not be able to repel it, 

neither they will be 

reprieved.  
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41.   And indeed, were   

ridiculed messengers     

before you, so were 

surrounded those who 

mocked among them 

by that which they 

used to ridicule.  
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42.    Say:   ñWho   can   

protect you at the 

night and the day from 

the Beneficent.ò  But 

they are, from  the 

remembrance of their 

Lord , turn ing away. 
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43.   Or  do  they  have  

gods  who  can  guard  

them against Us. They 

have no power to help 

themselves. Nor can 

they be defended from 

Us. 
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44.    But We gave the 

luxuries of the life to 

them and their  fathers 

until  prolonged for 

them the life. Then do   

they not see that We 

set upon the land,   

reducing it from i ts   

borders. Is it then they 

who will overcome.  
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45.  Say ñOnly I warn 

you by the revelation.ò 

And do not hear deaf 

the call, whenever they 

are warned.  
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46. And  if  were to touch 

them a breath of the 

punishment of your 

Lord , they assuredly 

would say: ñO woe to 

us, indeed we have 

been wrongdoers.ò  
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 ĂʊƷĄɔĄɐĺȷåëíæɹ  

47. And We shall set up 

balance of justice on 

the Day of Judgment.   

So, will not be unjustly  

dealt a soul at all. And 

if  there be as the weight 

of grain of a mustard 

seed, We will bring  it 

forth.  And sufficient 

are We as Reckoners. 
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48.   And surely, We 

gave Moses and Aaron 
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the criterion and a    

light  and a reminder 

for the righteous.    
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49.  Those who fear 

their Lord  in unseen,    

and they are of the 

Hour  apprehensive. 

 EC~ΕϬΙǱ ª
Β
½/-  ΔÑ ª

Α
ȢΖ¾" / #  ªò Δ½ª 

ªͯ˯
ΕÄ,  /C"EC  TǃLΕȏ

Β
Ŋ Jg͡Ƣ ©ů  Lš  

; 
Α
Ñ  λ~ΕϬΙǱ ª

Β
ȢʹƐ/ 

ɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂúʊɞĂȨʊĂǖɹʊɒăɜĂąȁĂåɹĄȀʊɤĂɀʊɏǾĄȁ
 Ăü ʊɒăɛɹ ĂɖĄąɓɹɹĄȄĂȻǾĂąȤɏÛ   ĂúʊɞăɈĄɄʊȨăɓ 
åëðæ    

50. And this is a 

reminder, blessed. 

Which We have sent 

down. Will you  then 

reject it.  
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51. And indeed, We 

gave Abraham the 

guidance before, and 

We were, with him, 

well acquainted.  
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52.  When he said to 

his father and his 

people: ñWhat are 

these statues. Such, 

you, upon them are 

devoted.ò  
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53.  They said: ñWe 

found our fathers 

worshipping of them.ò  
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54.  He said: ñIndeed  

you have been, you 

and your fathers, in 

manifest  error.ò  
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55. They said: ñHave 

you brought us the 
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truth,  or are you of 

those who jest.ò 
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56. He said: ñBut your 

Lord is the Lord of the 

heavens and the earth, 

He who created them.  

And I am, to that, 

among those who 

testify.ò  
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 ʊɒăɌĄɏĺäɹĺ˂ĂȻ ɹ ĂɖĄąɓ ɹ ĂɖʊɣĄȚĄɜɷȨɏÛåìíæɹ    
57.  ñAnd by Allah, I 

certainly have a plan 

against your idols after  

that you are gone away 

turn ing your backs.ò  
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ɹĂȚʊȼĂȁɹʊúĂÛ  ÛʊɞăąɏĂɞăȇ  ɹ ĂɖʊɣĄȞĄȁʊȚăɓåìîæɹ    

58.     So  he  reduced  

them into pieces,  

except the biggest of 

them, that perhaps  

they, to it, might  turn .  
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59. They said: 

ñWhoever has done 

this to our gods.   

Indeed,   he   is  of   the 

wrongdoers.ò   
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 ɳɚĂąɗĄÛ  ɹɹĂɖĄĂǉ  ĂʊƷĄɔĄɐɷȸɏÛåìðæɹ 

60.   They  said:  ñWe  

have heard a young   

man   mentioning  of 

them, he is called 

Abraham.ò  
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61. They said: ñThen 

bring him before the    

eyes of the people that 

they may testify.ò  
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you   who   has   done  

this to our gods, O 

Abraham.ò 
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63. He said: ñBut this 

has done it, biggest of 

them,   this   one.  So 

ask them, if  they can 

speak.ò 
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64.  So they turned to 

themselves, then said: 

ñIndeed you, it is you, 

are the wrongdoers.ò  
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65.  Then were tuned 

upside down their 

minds, ñIndeed, you 

know, they speak not.ò  
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66. He said:  ñDo you 

then worship other 

than Allah those which 

do not benefit you at 

all, nor harm you.ò  
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 ĂøǾĂɇɹɹĂúʊüăȚăȂʊȼĂȈĂɃĂÛ ĄúʊüăãɹʊɖĄɓɹ ĄɷɶÛɹɹǾĂɓ Ăɫɹ
 ʊɒăɌăȼĂɄʊɘĂɣ ɹǾÿļ̞ʊɤĂȧ ɹ Ăąü  Ăɫ  ɹ ăɋăąȞăȰĂɣ ʀʊɒ 
åííæɹ 

67. ñFie upon you and 

to what you worship 

other than Allah. Have 

you then no sense.ò  
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 ĄɷɶÛɹĄúʊüăãɹ  ĂɬĂɃĂÛ ɹ ĂúʊɞăɐĄɈʊȼĂȇåíîæɹ    

68. They said: ñBurn 

him and help your 

gods, if you will be 

doing.ò  
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69.  We said: ñO fire, 

be coolness and peace 

upon Abraham.ò  
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70. And they intended  

for him  an  evil,  so  

We  made  them  the  

worst  losers.  
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71. And We delivered 

him and Lot to the 

land, that uponwhich 

We had bestowed 

blessing for  the worlds.  
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72. And We bestowed 

upon him Isaac, and 

Jacob in addition.   

And all We made 

righteous.  
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 ʀɸɹ Ăąü ÿąɬă˃ ɹǾĂɘʊɐĂȼĂȏ ɹ ĂʊƷĄȔĄɐĺȫåîéæɹ    
73. And We made them 

leaders. They guided 

by command from Us, 

and We inspired to 

them to do good deeds, 

and to establish 

prayers, and to give 

charity . And they were 

worshippers of Us.     
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 ĂüɹÛʊɞăɗǾĂ˃  ɹǾĂɘĶĂɏ   ĂɖʊɣĄȚĄȂĺȻ ʄɸåîêæɹ 

74.  And Lot, We gave 

him judgment and 

knowledge, and We 

saved him  from the city  

which was committing 

abominations.  Indeed,    

they were a people 

wicked, disobedient. 
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ɹăɎĂɔʊȼĂąȇ   ĂȊĄɴɽɲḻ́ĂʊǈÛɹ  ɹʊɒăĂąŰĄÛÛʊɞăɗǾĂ˃ɹɹɹĂùʊɞĂɇ
ɹāÕʊɞĂȣ  ʄĂʊƷĄɈĄȤĺɃåîëæɹ    

75.  And We admitted 

him into Our mercy. 

Indeed, he was of the 

righteous.  
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76. And Noah, when 

he called upon before,   

so We accepted his 

prayer. Then We 

delivered him and his 

household from the 

great affliction.  
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 ʊ̱ĂȐĂȈʊȣǾĂɃɹɳɚĂɏɹǾĂɘ ăɚĺɘʊ̩ĂąȐĂɘĂɃɹ Ăü  ɳɚĂɐʊɛĂÛɹɹĂɖĄɓ
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77. And We gave him  

victory over the people, 

those who denied Our 

revelations. Indeed, 

they were an evil 

people. So We drowned 

them, all together.  
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78.     And  David  and 

Solomon, when they 

judged regarding  the  

field, when at night 

pastured in it  the sheep   

of certain people.  And 

We were, to their 

judgment, witnesses.  
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79.  And We gave 

understanding of it to 

Solomon. And to them, 

We gave judgment and 

knowledge. And We 

subjected along with 

David the mountains 

to praise, and the 

birds. And   We  were 

the  doers. 
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80. And We taught 

him the art of the coats 

of armor for you to 
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protect you in your 

fighting. Will you then 

be grateful.    
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81. And for Solomon 

(We subjected) the 

raging wind, which 

blew at his command 

towards the land, We 

had bestowed blessing 

whereupon. And We 

are, of everything, All 

Knower.  
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82. And of the devils   

were those who dived 

for him, and carried 

out other jobs besides 

that. And We were, 

over them, guardian.  
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83.  And Job, when he 

called to his Lord: 

ñIndeed adversity has 

afflicted me, and You 

are the Most Merciful  

of those who are 

merciful.ò  
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84.  So We accepted 

his prayer, then We 

removed what was on 

him, of the adversity.  

And We gave him his 

household and the   

like thereof along with 

them, a mercy from 

Us, and a reminder for  

the worshippers.  
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85.  And Ishmael, and 

Idris, and Dhul Kifl. 

All  were among the 

patients.  
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86. And We admitted 

them into Our mercy. 

Indeed, they were 

among the righteous.  
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87. And man of the fish, 

when he went off in 

anger, then he thought 

that never do We have 

power over him. Then 

he called out in the 

darkness, that:  ñThere 

is no god except You.  

Be You glorified. 

Indeed, I am of the 

wrongdoers.ò  
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88.   So We accepted 

his prayer, and We 

delivered him from the 

anguish. And thus do 

We deliver those who 

believe.  
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89.  And Zachariah, 

when he called to his   

Lord: ñMy Lord, do 

not leave me alone and 

You are the best of the 

inheritors.ò  
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90. So We accepted his 

prayer  and We granted 

him John, and We 

Lĭ, ª
Α
½ |ΙǨ ©ƺ ̂Ť ? Δț

Β

ś  
Β
¶ " ß ©˔ /C" LɷĶ

 LΕȏŢª
Α
½ |ΙǨ " ß ˏ   ΕȡȽ

Ε
® Σ̈ /C" LΕ«,̂Ť Tá/,

 ĂɏɹǾĂɘʊ̱ĂȐĂȈʊȣǾĂɃ ɳɚɹ Ăü ǾĂɘʊ̱ĂɛĂüɹɹɳɚĂɏ ĺƸʊĂǕɹ
 ĂüǾĂɘʊȔĂɐʊȫĂÛɹɹɳɚĂɏ ɳɚĂȏʊüĂæɹɹʊɒăĂąŰĄÛÛʊɞăɗǾĂ˃ɹ



cured for him his wife. 

Indeed, they used to 

hasten in doing good 

deeds, and they used to 

call on Us with hope 

and fear. And they 

used to humble 

themselves before Us.  
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91. And she (Mary)  

who guarded her 

chastity, so We 

breathed into her  

through  Our  spirit , and 

We made her and her 

son a sign for peoples.  
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92.  Indeed,  this  your  

religion, is one religion, 

and I am your Lord,   

so worship Me.  
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93. And they have 

divided their affair      

among themselves. All , 

to Us, shall return. 
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94.   So whoever does 

righteous deeds and he 

is a believer, so no 

rejection there will be 

of his effort. And 

indeed, We, of it, are 

recording.   
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95.  And there is a 

prohibition  upon a 

town, which We have 
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destroyed. Certainly, 

they shall not return.  
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96.  Until    when   are 

let loose, Gog and 

Magog. And they, from   

every  elevation, will 

descend.  
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97. And  shall draw  near 

the promise in tru th. 

Then   behold,   these,   

will stare in horror , 

the eyes of those who 

disbelieved. ñO woe to 

us, indeed we were in 

heedlessness of this, but  

we were wrongdoers.ò  
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 ĺɣɹǾĂɘĂɐʊɣĂɞ  ʊȚĂɇ  ɹǾĂąɘăɋ  ɹ ʊĄƚ  ɹ āȄĂɐʊɄĂȿ  ɹ ʊɖĄąɓ 
ɹÛĂȜĺɛɹʊɎĂȁǾĂąɘăɋɹ ĂʊƷĄɔĄɐĺȷåðîæɹ 

98.  Indeed, you and 

those whom you 

worship other than 

Allah are fuel for  Hell.  

You will arrive there.  
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ɹĄɷɶÛ ăȀĂȬĂȓɹɹʀĂɒĂąɘĶĂɜĂȏ ʊɒăȈĶʊɗĂÛɹɹǾĂĂǊ
 ĂúʊüăãĄåÛĂüåðïæɹ    

99.  If  these had been 

real gods, they would 

not have come there, 

and all, therein, will 

abide.  
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100. For them will be, 

therein, wailing. And 

they, therein, will not 

hear (anything).  
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101. Indeed, those, has 
gone forth before for  
whom from Us 
kindness, they will be 
far removed from it .   
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102. They will  not hear 

the slightest sound of it 

(Hell). And they, in 

those things for which 

desire their hearts, will  

abide forever. 
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103. Will not grieve 

them the greatest 

horror  and will meet 

them the angels, ñThis 

is your Day that which 

you  have  been  

promised.ò  
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104.   The  Day  when 

We shall fold up the 

heaven like the folding 

of scrolls of records.   

As We began the first 

creation, We shall 

repeat it.  A promise     

upon Us.  Indeed, We 

shall do. 
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105.  And indeed, We 

have written in the 

Psalms, after the   

reminder that the earth 

shall be inherited by 

My righteous slaves.  
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106.  Indeed, in this 

there is a message for 

a people who worship.  
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107.    And  We  have  

not  sent you except  as  
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